
■ (rtr) La Val Müstair è opti-
mista da pudair realisar la zona
da tgira enturn la Biosfera Val
Müstair Parc Naziunal. La zona

da tgira è cundiziun per pudair
mantegnair il label da l’Unesco
per la Biosfera. Il fatg che las vi-
schnancas en Engiadina vulan

cuntanscher contracts singuls
per ils territoris che duain fur-
mar la zona da tgira saja da va-
litar positivamain.

Val Müstair optimista per zona da tgira
Keystone

L’avegnir da la chava da crappa Carlag a Val è anc intschert maD

Chava da crappa dispitaivala a Val
en Val Sogn Pieder cuntinue-
scha la dispita enturn la chava
da crappa «Carlag» ch’era veg-
nida serrada suenter ina deci-
siun fin avant il Tribunal fede-
ral. Sco quai che la «Südost-
schweiz» rapporta duai la chava
da crappa dispitaivla puspè veg-
nir reactivada. 

A chaschun da la radunanza
communala da Val S. Pieder dals

5 da settember vul la suprastanza
numnadamain suttametter al su-
veran ina revisiun da la planisazi-
un locala che lubiss puspè d’ex-
plotar crappa a l’ur da la vi-
schnanca. Cunter quai va ina cu-
minanza d’interess da Val den-
tant sin las barricadas. La chava
da crappa na s’accordia tranter
auter betg cun ils plans dad in
project per in hotel da luxus.

Quatter partidas svizras dian
na a l’iniziativa d’ecopop: la
PPS, la PBD, ils Verds e la Par-
tida evangelica. Quai han las
partidas decis a lur radunanzas
da delegads. Fig cler è il na tar
ils Verds: 106 cunter 2 vuschs.
L’iniziativa creeschia be novs
problems, uschia lur argumen-
taziun. Er la pbd ha ditg cun

gronda maioritad na a l’iniziati-
va. Er là èn be 2 commembers
s’exprimids per l’iniziativa.

L’iniziativa d’Ecopop vul li-
mitar l’immigraziun en Svizra
da maniera massiva ed investir
ina part da l’agid al svilup a la
planisaziun da famiglias. Ils vo-
tants decidan ils 30 da novem-
ber davart quest’iniziativa. 

4 partidas refusan Ecopop

Aura variabla
Situaziun generala: Il vent dal
nord influenzescha positivamain
l’aura en Svizra.
Oz: Avantmezdi anc sulegliv cun
singuls nivels. Cunter saira pli ne-
blì e singuls urizis. Temperaturas
la damaun enturn 9 grads, il su-
entermezdi enturn 20 grads.
Cunfin da naiv sin 3000
meters.
Prognosas: Il mardi fitg
neblì e savens plievgia.
Ferms vents dal vest cunzunt en
las muntognas.  La mesemna
avantmezdi neblì e per part
plievgia, suentermezdi suleglia-
das. Gievgia aura variabla cun
plievgia e sulegliadas. Temperatu-
ras enturn 20 grads. Venderdi au-
ra variabla.
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DaD anna negrini*

Pleds tudestgs sco
«halt», «oder», «aber»

e blers auters domine-
schan gia per gronda part
la lingua rumantscha dis-
currida da blers da nus.
Sch’ins abita ensemen cun
amis che na chapeschan
betg  rumantsch e quels
dumondan  alura sche nus
hajan propi tants pleds
tudestgs, daventain nus
pir con scients ch’il lingu-
atg che nus discurrin n’è
betg in rumantsch net.
Signifitga quai ch’ils giu-
venils na san betg pli dis-
currer  rumantsch?

La percepziun da nossa
moda e maniera da

discurrer ans vegn savens
pir conscienta, sch’ina
 segunda persuna ans fa at-
tents a quella. Durant il
temp liber discurrin nus
senza ans far gronds
 patratgs e duvrain il lin-
guatg da mintgadi. Nati-
ralmain variescha il nivel
er en talas situaziuns da
persuna a persuna. Sche
nus ans chattain però en
ina situaziun che pretenda
che nus discurrian cor-
rectamain, daventain nus
con scients ch’i dovra dapli
concentraziun ed era dis-
ciplina.

Durant in praticum en
scola hai jau stuì

constatar ch’i pretenda
blera concentraziun da
mai da  discurrer correcta-
main e che jau stoss diffe-
renziar tranter la lingua
professiunala e la lingua
che jau dovr cun mes col-
legas. Mia experientscha
mussa ch’il diever oral
conscient da pleds ch’ins
dovra uschiglio suletta-
main en scrit ubain era da
pleds novs e nun -
enconuschents, lascha da-

ventar quels ina part da
mes stgazi da pleds. Quai
munta ch’il diever regular
da pleds betg usitads da
mes linguatg ha la conse-
quenza che quels pleds
vegnan famigliarisads e
daventan ina chaussa evi-
denta.

Cun il rumantsch en
scrit n’hai jau per-

cunter naginas fadias ed
jau scriv e legel perfin gu-
gent. Jau n’hai mai gì fa-
dias da scriver ortografi-
camain e grammatical-
main correct questa lin-
gua. A mes avis hai jau
emprendì ils pleds cun als
vesair e scriv perquai ina
massa betg uschia sco
quai che jau discur, ma-
bain ortograficamain cor-
rect. La raschun principa-
la è che jau hai sper il dun
da linguas stuì emprender
rumantsch, cunquai che
quai n’è betg mia lingua
materna.

Ina lingua è adina en in
process e cunquai sa

mida ella era d’in cuntin.
Pleds tecnics englais da-
ventan adina pli pre-
schents tras il grond pro-
gress da la tecnica. Er il
tudestg è fitg preschent,

perquai che nus vivain
dasper in ambient tudestg
ed essan damai adina en
contact cun la lingua tu-
destga.

Persunalmain na crai
jau betg ch’il ru-

mantsch dals giuvenils va
a la malura, mabain il
cuntrari. Ils giuvenils ru-
mantschs discurran quasi
adina rumantsch in cun
l’auter, perfin er en pre-
schientscha da  persunas
che na chapeschan nagut.
Quai è in mussament che
la lingua è er in factur
d’identificaziun per nus e
sche nus cuntinuain
uschia, ha il rumantsch in
futur gist tras las midadas
ch’el fa per restar actual.

*anna negrini è creschida si a Sa-
vognin.  ella ha fatg la matura bilin-
gua e studegia a la Scola auta da
pedagogia dal Grischun.

ABER jau sai discurrer 
rumantsch, ODER betg?

■ ConVIVenza

Vocabulari

lingua = gesprochene 
discurrida Sprache
percepziun = Wahrnehmung
jau dovr = ich brauche
diever oral = mündlicher

Gebrauch
stgazi da  = Wortschatz 
pleds 
famigliarisà = gebräuchlich
avair fadias = Schwerigkeiten 

haben
lingua = Muttersprache
materna 
d’in cuntin = andauernd
ir a la malura = draufgehen
mussament = Beweis

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag in
der «Südostschweiz» und in der
romanischen Tageszeitung «La
Quotidiana». Unterstützt wird das
Projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia Ruman -
tscha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen,
gibt es im Internet eine deutsche
Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/commu-
nity/blogs/convivenza.
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Für Bündner 
Grünliberale könnte 
es eng werden

Bereit zur Mobilmachung
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